
EL MEDI EN QUE VIVIM

Ramon Torrents

Medi, mig, mitjà, ambient: medi
ambient?

L'ocasió es presta a parlar del medi. Una granquantitat de pàgines d'aquest número fan
referència expressa al medi ambient. Ho
diem ben dit? Es una fórmula millorable? Es

positivament dolenta?
La fórmula feta medi ambient sembla arrencar

dels orígens de la consciència particular i pública so¬
bre el que el comú de la gent considerem que és la
naturalesa i el paisatge, sobre els efectes que l'acció de
l'home hi produeix... Fàcilment podríem dir que es
tracta d'una certa novetat del llenguatge. Quants anys
podem atribuir a aquest mot, a medi ambient} No hi
sabríem respondre, però en tot cas no sembla des¬
encertat de suposar que l'expressió es va forjar en un
moment en què el català no tenia el predicament ne¬
cessari on calia per aportar-hi una solució pròpia, una
solució natural.

Contra el que veiem en altres casos, el terme caste¬
llà medio conté un grau de polisèmia, una quantitat tal
de valors de significat, que aquella llengua, amb els
recursos que sigui, es veu forçada a evitar l'amfibolo-
gia o la inexpressivitat que es produiria sense alguna
forma d'adjectivació.

Per al castellà medio el català disposa de: mig -itja
(adjectiu referit a meitat); mitjà (eina, instrument),
d'on podem derivar mitjancer, mitjançar, mitjanceria,
mitjançant-, medi (ambient, àmbit: medis periodístics,
polítics, culturals, borsaris: els ambients en què parti¬
cipen periodistes, polítics, gent de la borsa); en po¬

dem derivar medial-, i mitjà -ana (ni gran ni petit, sinó
igualment lluny dels dos extrems en situació, magni¬
tud, grau, etc.); aquest adjectiu, mitjà, substantivat en
la forma femenina —mitjana—, encara té el valor de
«quocient de la suma de dues o més quantitats per llur
nombre» (cast. promedio).

La quantitat d'equivalències del català per al caste¬
llà medio és doncs notable. Per això mateix, no costa
de comprendre que per referir-se a un determinat me¬
di el castellà recorri a l'adjectivació i que en casos com
aquest que comentem digui medio ambiente. Si no era
així, en aquella llengua tant es podria entendre que es
tracta de mig com de medi o mitjà.

En català, dir medi és tant com dir ambient.
Doncs, vist que la combinació medi ambient és un
pleonasme i també considerant que en català aquesta
fórmula no s'hauria produït sense la influència d'una
llengua que es veu obligada a desfer el possible malen¬
tès, hauríem de fer els possibles per fugir de la combi¬
nació medi ambient, que en català és redundant, re¬
petitiva. Es natural que dient medi no ho diem tot,
però entenem que en aquest cas l'adjectivació justa es
trobaria en un adjectiu realment expressiu, no pas re¬
petitiu: doncs, medi natural, medi terrestre, medi
aquàtic, medi rural, medi urbà, etc.
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